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SAP NR. 89551

Einweglichtschranke zur PET Selektion
Through Beam Sensor for PET selection
Barrage pour sélection de PET

BETRIEBSANLEITUNG
OPERATING INSTRUCTIONS
NOTICE D’INSTRUCTIONS

OSRS946
OERS947
OERS948

Einweglichtschranke
Through Beam Sensor
Barrage

01 =  Schaltzustandsanzeige 
Switching Status Indicator 
Signalisation de l‘état de  
commutation

04 =  Funktionsanzeige 
Function Indicator 
Signalisation de  
fonctionnement

06 = Teach-Taste 
 = Teach Button 
 = Touche apprentissage 

57 =  Ausrichtung 
Alignment 
Alignement

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieses wenglor-Produkt ist gemäß dem folgenden Funktions-
prinzip zu verwenden: 

Einweglichtschranke zur PET Selektion 
Diese Einweglichtschranken unterscheiden transparentes 
PET von anderen transparenten Materialien wie z. B. Glas 
und lichtundurchlässigen Objekten. Sie verfügen über zwei 
Schaltausgänge, um diese Zustände abzubilden.
Über den Testeingang kann die Schranke auf ihre Funktion 
getestet werden. Darüber hinaus können mehrere Sender 
synchronisiert werden, wodurch sich naheliegende Schran-
ken nicht beeinflussen. Aufgrund der M18-Gewindebefes-
tigung kann der Sensor einfach montiert und mechanisch 
geschützt werden.

Sicherheitshinweise
• Diese Anleitung ist Teil des Produkts und während der 

gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.

• Betriebsanleitung vor Gebrauch des Produkts sorgfältig 
durchlesen.

• Montage, Inbetriebnahme und Wartung des vorliegenden 
Produkts sind ausschließlich durch fachkundiges Personal 
auszuführen.

• Eingriffe und Veränderungen am Produkt sind nicht zulässig.

• Produkt bei Inbetriebnahme vor Verunreinigung schützen.

• Kein Sicherheitsbauteil gemäß EU-Maschinenrichtlinie.

Technische Daten
Reichweite   50…300 mm 
Öffnungswinkel   4° 
Versorgungsspannung   10…30 V DC 
Temperaturdrift   < 10 % 
Temperaturbereich   − 25…60 °C 
Gehäusematerial   Kunststoff 
verpolungssicher   ja 
Vollverguss   ja 
Schutzart   IP67 
Schutzklasse III
Lebensdauer (Tu = 25 °C) 100000 h

Sender
Lichtart Rotlicht
Polarisationsfilter ja
Stromaufnahme (Ub = 24 V) < 30 mA
Anschlussart M12 × 1, 4-polig

Empfänger
max. zul. Fremdlicht 10000 Lux
Stromaufnahme (Ub = 24 V) < 20 mA
Schaltfrequenz 150 Hz
Ansprechzeit 1,8 ms
Schaltstrom PNP Schaltausgang 100 mA
Spannungsabfall Schaltausgang < 2,5 V
Reststrom Schaltausgang < 50 µA
kurzschlussfest ja

überlastsicher ja
verriegelbar ja
Einstellart Teach-In
Ausgangsfunktion PNP Schließer
Anschlussart M12 × 1, 5-polig

Sender Empfänger

Bestell-Nr. OSRS946 OERS947 OERS948

Anschlussbild-Nr. 792 363

Ausgänge — Tabelle 1 Tabelle 2

Bedienfeld-Nr. R2 R1

Passende Anschlusstechnik-Nr. 2 35

Ergänzende Produkte (siehe Katalog)
wenglor bietet Ihnen die passende Anschlusstechnik für Ihr 
Produkt.

Passende Befestigungstechnik-Nr.  150  370

Passende Anschlusstechnik-Nr.

2
S02

35
S06

STAUBTUBUS-01 

Montagehinweise
Beim Betrieb der Sensoren sind die entsprechenden elektri-
schen sowie mechanischen Vorschriften, Normen und Sicher-
heitsregeln zu beachten. Der Sensor muss vor mechanischer 
Einwirkung geschützt werden.

Einstellungen
• Auf mechanisch feste Montage der Schranke achten.

• Sender und Empfänger gegenüberliegend fest montieren 
und ausrichten.

• Nach der Ausrichtung muss der Sensor durch Teachen auf 
die max.  Empfindlichkeit eingestellt werden.

Ausrichtung
Auf dem Bedienfeld ist eine grün/rote Duo-LED (57) ange-
bracht, welche als Ausrichthilfe dient. Die grüne LED zeigt die 
Signalstärke des unpolarisierten Lichts an, die rote LED die 
Signalstärke des polarisierten Lichts. Sender und Empfänger 
sind so aufeinander auszurichten und in der Drehachse zu 
verdrehen, dass die grüne LED so hell wie möglich und die 
rote LED so dunkel wie möglich leuchtet.

Teachen
• Freien LIchtweg herstellen – es darf sich kein Objekt in  

der Schranke befinden

• Für mindestens 1 Sekunde die Teach-Taste betätigen  
(bzw. den externen Teach-Eingang auf 24 V klemmen),  
bis die LEDs 01 zu blinken beginnen

• Die Taste loslassen (bzw. externen Teach-Eingang öffnen 
oder auf 0 V klemmen) – so wird die Signalschwelle 
 eingeteacht

• Die Schaltschwelle wird automatisch eingestellt

• LEDs 01 blinken 2× grün / gelb 
 Teachen erfolgreich

• LED 57 blinkt 4× rot 
 Ausrichtung wiederholen / Objekt aus Schranke entfernen 
 Teachen wiederholen

Ausgänge

Objekt Ausgang 1  
(A1)

Ausgang 2  
(A2) Bemerkung

Volle Abdunklung 1 1
Lichtundurchlässiges 

Material wie z. B. Dose 
oder Flaschenetikett

Glas 0 1
Transparentes,  

nicht polarisierendes 
Material

PET 1 0
Transparentes,  
polarisierendes 

Material

Kein Objekt 0 0 Völlig freier Lichtweg

Tabelle 1

Objekt Ausgang 1  
(A1)

Ausgang 2  
(A2) Bemerkung

Volle Abdunklung 0 1
Lichtundurchlässiges 

Material wie z. B. Dose 
oder Flaschenetikett

Glas 0 1
Transparentes,  

nicht polarisierendes 
Material

PET 1 1
Transparentes,  
polarisierendes 

Material

Kein Objekt 0 0 Völlig freier Lichtweg

Tabelle 2

Extern Teachen
Der Empfänger besitzt einen Eingang für externes Teachen  
(PIN 5). Dieser Eingang verhält sich identisch zur einge-
bauten Teach-Taste. Pluspotential am Eingang entspricht 
dem Zustand „Taste gedrückt“. Eingang offen oder an Minus 
entspricht dem Zustand „Taste nicht gedrückt“.

Verriegelung
Wird der externe Teach-Eingang dauerhaft auf 24 V ge-
schaltet, ist der Sensor gegen unbeabsichtigtes Verstellen 
geschützt.

Funktion Testeingang
Ist der Testeingang offen oder mit Minus verbunden, arbeitet 
der Sensor normal. 
Wird Pluspotential angelegt, schaltet der Sender ab. Über die 
daraus folgende Schaltzustandsänderung am Empfänger wird 
die Schranke getestet.

Sender aktiver Lichtstrahl  Empfänger

Physikalische Effekte
Es gibt aufgrund von physikalischen Gegebenheiten folgende 
Effekte zu beachten:
• Effekt 1:  Bei Glasflaschen kann es an wenigen Stellen vor-

kommen (z. B. Boden, Prägungen, Gravuren etc.), 
dass aufgrund von optischen Effekten das Licht 
polarisiert wird. Dadurch kann kurzzeitig die Aus-
gangskombination von PET auch bei Glasflaschen 
aktiviert werden

• Effekt 2:  Bei Glas- und PET Flaschen kann es vorkommen, 
dass aufgrund von Materialanhäufungen (z. B. am 
Flaschenhals oder in Bodennähe) das Licht nicht 
durch das Objekt dringt. An diesen lichtundurch-
lässigen Stellen wird kurzzeitig volle Abdunklung 
signalisiert. 

• Effekt 3:  Bei Glasflaschen kann es vorkommen, dass 
aufgrund von Materialdeformationen das gesamte 
Licht weggespiegelt wird, und dadurch kein Licht 
mehr am Empfänger ankommt. Dies entspricht so-
mit einem lichtundurchlässigen Objekt. An diesen 
lichtundurchlässigen Stellen wird kurzzeitig volle 
Abdunklung signalisiert.  

• Effekt 4:  Alle Objekte, die in der Schranke erkannt werden, 
verringern zunächst kurz die Signalstärke  des 
unpolarisierten Lichts. Dadurch werden alle 
Objekte beim Einfahren in die Lichtschranke zuerst 
als transparent unpolarisiert (Glas) erkannt, bevor 
der tatsächliche Zustand angezeigt wird. Dieses 
Verhalten kann auch bei Etiketten und jeweils beim 
Ausfahren auftreten.

• Effekt 5:  Bei klaren Glasflaschen kann durch einen Linsenef-
fekt aufgrund von Materialdeformationen das Licht 
am Empfänger so konzentriert werden, dass die 
Abschwächung durch das Glas aufgehoben wird 
und die Schranke einen freien Lichtweg detektiert.

Umweltgerechte Entsorgung
Die wenglor sensoric GmbH nimmt unbrauchbare oder irrepa-
rable Produkte nicht zurück. Bei der Entsorgung der Produkte 
gelten die jeweils gültigen länderspezifischen Vorschriften zur 
Abfallentsorgung.

Bedienfeld Sender
Control Panel Emitter
Panneau Emetteur

01

01

57

06

R1

+ Versorgungsspannung „+“ 
 Supply Voltage “+” 
 Tension d’alimentation «+»

− Versorgungsspannung „0 V“ 
  Supply Voltage “0 V” 
 Tension d’alimentation «0 V»

A Schaltausgang Schließer (NO) 
 Switching output (NO) 
 Sortie de commutation / Fermeture (NO)

SY  Synchronisation 
Synchronization 
Synchronisation

T Teacheingang
 Teach Input
 Entrée apprentissage

U  Testeingang 
Test input 
Entrée test

Anschlussbild Sender
Connection Diagram Emitter
Schéma de raccordement Emetteur
792

04

R2

Sender / Transmitter / Emetteur

Empfänger / Receiver / Récepteur

Anschlussbild Empfänger
Connection Diagram Receiver
Schéma de raccordement Récepteur

Bedienfeld Empfänger
Control Panel Receiver
Panneau Récepteur

EU-Konformitätserklärung 
EU Declaration of  Conformity 
Déclaration UE de conformité
Die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter  
www.wenglor.com im Download-Bereich des Produktes./ 
The EU declaration of conformity can be found on our website 
at www.wenglor.com in download area./ Vous trouverez la 
déclaration UE de conformité sur  www.wenglor.com, dans la 
zone de téléchargement du produit.

RoHS

Maßangaben in mm / All dimensions in mm / Mesures en mm
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Proper Use 
This wenglor product has to be used according to the  
following functional principle: 

Through Beam Sensor for the PET Selection 
These through beam Sensors distinguish transparent PET 
from other transparent materials such as glass and opaque 
objects. They have two switch outputs for representing these 
two states.
The Sensor can be tested for its function by means of the test 
input. Furthermore, several transmitters can be synchronized 
whereby close Sensors do not affect each other. The M18 
threaded mounting enables the Sensor to be easily mounted 
and protected mechanically.

Safety Precautions
• This operating instruction is part of the product and must  

be kept during its entire service life. 

• Read this operating instruction carefully before using the 
product. 

• Installation, start-up and maintenance of this product has 
only to be carried out by trained personnel. 

• Tampering with or modifying the product is not permissible. 

• Protect the product against contamination during start-up.

• Not a safety component in accordance with the EU 
 Machinery Directive.

Technical Data
Range   50…300 mm 
Opening Angle   4° 
Supply Voltage   10…30 V DC 
Temperature Drift   < 10 % 
Temperature Range   − 25…60 °C 
Housing   Plastic
Reverse Polarity Protection   yes 
Full Encapsulation   yes
Degree of Protection   IP67 
Protection Class III
Service Life (Tu = 25 °C) 100000 h

Emitter
Light Source Red Light
Polarization Filter yes
Current Consumption (Ub = 24 V) < 30 mA
Connection M12 × 1, 4-pin

Receiver
max. Ambient Light 10000 Lux
Current Consumption (Ub = 24 V) < 20 mA
Switching Frequency 150 Hz
Response Time 1,8 ms
PNP Switching Output/Switching Current 100 mA
Switching Output Voltage Drop < 2,5 V
Residual Current Switching Output < 50 µA
Short Circuit Protection yes
Overload Protection yes

Notice d’utilisation 
Ce produit wenglor doit être utilisé selon le mode de 
 fonctionnement suivant : 

Barrage pour la sélection de PET
Ces barrières de sécurité mono-faisceaux différencient le 
PET transparent d’autres matériaux transparents, comme par 
exemple le verre ou les objets opaques. Elles disposent de 
deux sorties de commutation pour en connaître l’état.
L’entrée Test permet de tester le fonctionnement de la 
 barrière. En outre, plusieurs émetteurs peuvent être synchro-
nisés sans que les barrières à proximité ne se perturbent 
mutuellement. Grâce à la fixation en M18, le capteur peut être 
monté simplement et protégé mécaniquement.

Consignes de sécurité
• Cette notice d’utilisation fait partie intégrante du produit et 

doit être conservée durant toute la durée de vie du produit.

• Lisez la notice d’utilisation avant la mise sous tension.

• L’installation, les raccordements et les réglages doivent être 
effectués uniquement par du personnel qualifié.

• Toute intervention ou modification sur le produit est 
 proscrite.

• Lors de la mise en service, veillez à protéger l’appareil 
d’éventuelles salissures.

• Aucun composant de sécurité selon la directive   
« Machines » de l’Union Européenne.

Données techniques
Portée   50…300 mm 
Angle d’ouverture  4° 
Tension d‘alimentation   10…30 V DC 
Dérive en température  < 10 % 
Température d‘utilisation − 25…60 °C 
Matière du boîtier   Plastique 
Protection contre les inversions de polarité oui
Electronique moulée   oui
Degré de protection   IP67 
Catégorie de protection III
Durée de vie (Tu = 25 °C) 100000 h

Emetteur
Type de lumière Lumière rouge
Filtre de polarisation oui
Consommation (Ub = 24 V) < 30 mA
Mode de raccordement M12 × 1, 4-pôles

Récepteur
Ambiance lumineuse max. 10000 Lux
Consommation (Ub = 24 V) < 20 mA
Fréquence de commutation 150 Hz
Temps de réponse 1,8 ms
Courant commuté PNP  
sortie de commutation 100 mA
Chute de tension sortie de commutation < 2,5 V
Courant résiduel sortie de commutation < 50 µA
Protection contre les courts-circuits oui

Lockable yes
Adjustment Teach-In
Output Function PNP NO
Connection M12 × 1, 5-pin

Emitter Receiver

Ordner No. OSRS946 OERS947 OERS948

Connection Diagram No. 792 363

Outputs — Table 1 Table 2

Control Panel No. R2 R1

Suitable Connection Technology No. 2 35

Complementary Products (see catalog)
wenglor offers Connection Technology for field wiring.

Suitable Mounting Technology No. 150  370

Suitable Connection Technology No.

2

S02

35

S06

Dust extraction tube STAUBTUBUS-01 

Mounting instructions
During operation of the Sensors, the corresponding electrical 
and mechanical regulations, as well as safety regulations 
must be observed. The Sensor must be protected from  
mechanical impact.

Adjustment
• Make sure that the mounting of the Sensor is mechanically 

secure

• Mount the transmitter and receiver securely opposite each 
other and align

• After aligning, the transmitter must be adjusted to the max. 
sensitivity by Teach-In

Alignment
A green/red Duo-LED (57) is mounted on the control panel, 
which acts as an alignment aid. The green LED indicates the 
signal strength of the unpolarized light, the red LED indicates 
the signal strength of the polarized light. Transmitters and 
receivers must be aligned to each other and twisted in the 
rotary shaft in such a way that the green LED lights up as 
brightly as possible and the red LED lights up as darkly as 
possible.

Protection contre les surcharges oui
Verrouillable  oui
Mode de réglage Apprentissage
Fonctions de la sortie PNP Fermeture
Mode de raccordement M12 × 1, 5-pôles

Emetteur Récepteur

Référence OSRS946 OERS947 OERS948

Schéma de raccordement N° 792 363

Sorties — Tableau 1 Tableau 2

Panneau de commande N° R2 R1

Référence connectique 
appropriée

2 35

Produits complémentaires (voir catalogue)
wenglor vous propose la connectique adaptée à votre produit.

No. de Technique de  
montage appropriée

150  370

Référence connectique appropriée

2
S02

35
S06

Embout anti-encrassement STAUBTUBUS-01 

Instructions de montage
Lors de la mise en service des détecteurs respecter les 
prescriptions de sécurité, normes et instructions électriques et 
mécaniques appropriées. Protéger le détecteur contre toute 
influence mécanique pouvant le dérégler ou endommager.

Réglages
• Veiller à ce que le montage mécanique de la barrière soit 

solide

• Monter de façon solide et aligner l‘émetteur et le récepteur 
face à face

• Après l‘alignement, le capteur doit être réglé sur la 
 sensibilité max. par apprentissage

Alignement
Une LED double (57) verte/rouge est présente sur le panneau 
de contrôle et sert d‘aide pour l‘alignement. La LED verte 
indique la force du signal de la lumière non polarisée, alors 
que la LED rouge indique la force du signal de la lumière 
polarisée. L‘émetteur et le récepteur doivent ainsi être alignés 
l‘un sur l‘autre et pivotés dans l‘axe de rotation de sorte que 
la LED verte soit aussi claire que possible et la LED rouge soit 
aussi foncée que possible lorsqu‘elles s‘allument.

Teach-In
• Create an unobstructed light path – there must be no object 

in the Sensor

• Press the Teach button for at least 1 second (or clamp the 
external Teach-In input to 24 V), until the LEDs 01 start 
flashing

• Release the button (or open the external Teach input or 
clamp to 0 V) – in this way the signal threshold is taught-in

• The switching threshold is set automatically

• LEDs 01 flash 2× green / yellow 
 Teach-In successful

• LED 57 flashes 4× red 
 Repeat alignment / remove object from the Sensor 
 Repeat Teach-In

Outputs

Object Output 1  
(A1)

Output 2  
(A2) Remarks

Full dimout 1 1
Opaque material  

such as a can label or 
bottle label

Glass 0 1
transparent,  

non-polarizing material

PET 1 0
transparent,  

polarizing material

No object 0 0
fully unobstructed  

light path

Table 1

Object Output 1  
(A1)

Output 2  
(A2) Remarks

Full dimout 0 1
Opaque material  

such as a can label or 
bottle label

Glass 0 1
transparent,  

non-polarizing material

PET 1 1
transparent,  

polarizing material

No object 0 0
fully unobstructed  

light path

Table 2

External Teach-In
The receiver has an input for external Teach-In (PIN 5). This 
input responds identically to the integrated Teach button. 
Positive potential at the input corresponds to the “key 
pressed” status. Open input or negative potential corres-
ponds to the “key not pressed” status.

Lock
If the external Teach input is switched permanently to 24 V,  
the Sensor is protected against unintentional adjustment.

Apprentissage
• Créer un trajet optique libre – il ne doit pas y avoir d‘objet 

dans le barrage

• Appuyer sur la touche Apprentissage pendant au moins 
1 seconde (ou bloquer l‘entrée d‘apprentissage externe sur 
24 V), jusqu‘à ce que les LED 01 commencent à clignoter

• Relâcher la touche (ou ouvrir l‘entrée externe d‘apprentis-
sage ou la bloquer sur 0 V), de sorte que le seuil de signal 
soit enregistré

• Le seuil de commutation est réglé automatiquement

• Les LED 01 clignotent 2 × en vert / jaune 
 Apprentissage réussi

• La LED 57 clignote 4 × en rouge 
 Recommencer l’alignement / Retirer l’objet du barrage 
 Répéter l’apprentissage

Sorties

Objet Sortie 1  
(A1)

Sortie 2  
(A2) Remarque

Gradation  
complète

1 1

Matériel opaque  
comme par ex. une 

boîte ou une étiquette 
de bouteille

Verre 0 1
Matériel transparent, 

non polarisé

PET 1 0
Matériel transparent, 

polarisé

Pas d‘objet 0 0
Trajet optique  

entièrement libre

Tableau 1

Objet Sortie 1  
(A1)

Sortie 2  
(A2) Remarque

Gradation  
complète

0 1

Matériel opaque  
comme par ex. une 

boîte ou une étiquette 
de bouteille

Verre 0 1
Matériel transparent, 

non polarisé

PET 1 1
Matériel transparent, 

polarisé

Pas d‘objet 0 0
Trajet optique  

entièrement libre

Tableau 2

Apprentissage externe
Le récepteur comporte une entrée pour l’apprentissage 
 externe (PIN 5). Cette entrée fonctionne de la même façon 
que la touche d’apprentissage intégrée. Le potentiel du  
Plus sur l’entrée correspond à l’état « Touche enfoncée ».  
L’entrée ouverte ou au potentiel du Moins correspond à  
l’état « Touche non enfoncée ».

Verrouillage
Si l’entrée d’apprentissage externe est branchée de façon 
durable sur 24 V, le capteur est protégé contre les déréglages 
involontaires.

Test Input Function
If the test input is open or connected to negative potential, the 
sensor functions normally. The emitter is switched off when 
positive potential is applied. The barrier is tested by means of 
the resultant change in switching status at the receiver.

Emitter active light beam  Receiver

Physical Effects
Due to physical circumstances, attention should be paid to 
the following effects:
• Effect 1:  In the case of glass bottles, (e. g. bottom, stamp-

ings, engravings etc.), the light may be polarized in 
a few places due to optical effects. As a result, the 
output combination of PET might also be activated 
for a short time in the case of glass bottles

• Effect 2:  In the case of glass and PET bottles, the light may 
not penetrate the object (e.g. on the neck of the 
bottle or near the bottom) due to accumulations of 
material. At these opaque places, complete dimout 
is signaled for a short time.

• Effect 3:  In the case of glass bottles, the entire light path 
may be reflected due to material deformations 
thus preventing any more light from reaching the 
receiver. Therefore, this corresponds to an opaque 
object. At these opaque places, complete dimout is 
signaled for a short time. 

• Effect 4:  All objects detected in the Sensor first briefly 
 reduce the signal strength of the unpolarized light.  
As a result, all objects are first detected as trans-
parent unpolarized (glass) when entering the beam 
Sensor before the actual state is displayed. This 
behavior can also occur with labels and each time 
when leaving.

• Effect 5:  In the case of clear glass bottles, the light can be 
so concentrated at the receiver by a lens effect 
due to material deformations that the attenua-
tion caused by the glass is offset and the Sensor 
detects an unobstructed light path.

Proper Disposal
wenglor sensoric GmbH does not accept the return of  
unusable or irreparable products. Respectively valid national 
waste disposal regulations apply to product disposal.

Fonction d’entrée test
Si l’entrée de test est ouverte ou reliée au Moins, le capteur 
fonctionne normalement. Si le potentiel du Plus est appliqué, 
l’émetteur est désactivé. La modification de l’état de com-
mutation du récepteur qui en découle permet de tester le 
barrage.

Emetteur Rayon lumineux actif  Récepteur

Effets physiques
En raison de certaines réalités physiques, les effets suivants 
doivent être pris en compte :
• Effet 1:  pour les bouteilles de gaz, il peut arriver à certains 

emplacements (comme par ex. le fond, les marques, 
les gravures, etc.) que la lumière soit polarisée par 
un effet d’optique. La combinaison de sortie de PET 
peut donc rapidement être activée également avec 
les bouteilles de gaz.

• Effet 2:  avec les bouteilles en verre et de PET, il peut arriver 
qu’en raison de l’accumulation de matériaux (par 
ex. sur le goulot ou dans le fond de la bouteille), la 
lumière ne parvienne pas à traverser l’objet. Une 
gradation complète est rapidement signalée sur ces 
emplacements opaques.

• Effet 3:  avec les bouteilles en verre, en raison des déforma-
tions matérielles, il peut arriver que le trajet optique 
global soit reflété et qu’aucune lumière ne parvienne 
sur le récepteur. Cela correspond par conséquent à 
un objet opaque. Une gradation complète est rapi-
dement signalée sur ces emplacements opaques.

• Effet 4:  tous les objets identifiés dans le barrage diminuent 
dans un premier temps brièvement la force du signal 
de la lumière non polarisée. Ainsi, tous les objets 
insérés dans la barrière lumineuse sont tout d’abord 
identifiés comme étant transparents et non polarisés 
(verre), avant que leur état réel ne soit indiqué. Ce 
phénomène peut également se produire avec les 
étiquettes, ainsi qu’à chaque sortie.

• Effet 5:  pour les bouteilles en verre claires, un effet de len-
tille lié à la déformation des matériaux peut faire que 
la lumière qui arrive au récepteur est si concentrée, 
que le verre ne l’affaiblit plus et la barrière détecte 
un trajet optique libre.

Mise au rebut
La société wenglor sensoric GmbH ne reprend ni les produits 
inutilisables ni les produits irréparables. Veuillez respecter la 
réglementation en vigueur en mettant le produit au rebut dans 
un endroit prévu à cet effet par les autorités publiques. 


